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Těsnicí vaky potrubí jsou vyrobeny z kvalitní pryže, vyztužené polyami-
dovou nebo kevlarovou tkaninou. Kovové části jsou antikorozní. Každý vak
je vybaven rychlospojkou pro nafukování a okem pro manipulaci a zajištění.
Odolávají povětrnostním vlivům, teplotám od -30 °C do 80 °C, užitkové 
a odpadní vodě a jsou středně odolné chemikálíím. Používají se hlavně 
při opravách, haváríích, údržbě a při zkouškách těsnosti potrubí vodou 
i vzduchem.

POZOR!!! 
Přečtěte pečlivě tento návod k obsluze před použitím těsnicích 
vaků potrubí. Nedodržování návodu k obsluze a bezpečnostních 
opatření může mít za následek poškození výrobku nebo být 
příčinou vážného zranění či dokonce smrti.
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1. Těsnicí vak potrubí
2. Hadice se vsuvkami
3. Ovládací jednotka s pojistným ventilem
4. Hadice s rychlospojkami
5. Redukční ventil
6. Tlaková lahev
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Tento návod slouží pro všechny typy a velikosti vaků vyráběných firmou VAPO

Jedná se o:
Těsnicí vaky potrubí – U, PU a PU-F
Těsnicí vaky potrubí krátké – UK a PUK
Těsnicí vaky potrubí s velkým průtokem – PU-G
Těsnicí vaky potrubí vysokotlaké – UU
Těsnicí vaky potrubí vejčité – UV, UVP a PUV, PUV - F, PUVP
Těsnicí vaky potrubí polštářové – UP a PUP
Těsnicí vaky pro zkoušení šachet – US

Základní pravidla pro bezpečné používání 
těsnicích vaků potrubí

1. před každým použitím a po použití vždy zkontrolujte vak a jeho 
příslušenství

2. zvolte správnou velikost vaku vzhledem k průměru potrubí
3. vždy používejte ovládací jednotku, hadice a armatury, které byly 

schváleny výrobcem
4. používejte ochranný oděv a prostředky
5. před instalací vaku vyčistěte potrubí
6. zkontrolujte správnou instalaci vaku v potrubí
7. nikdy nepřekračujte výrobcem stanovený provozní tlak vaku
8. nikdy se nezdržujte v blízkosti vaku, když je tlakován v potrubí
9. před vypuštěním vaku vždy snižte protitlak na minimum

Před použitím jakéhokoliv těsnicího vaku potrubí firmy VAPO 
se důkladně seznamte s tímto návodem k obsluze. Budete-li mít 
nějaké otázky, nebo se dostanete do okolností, které nejsou 
popsány v tomto návodu, kontaktujte ihned výrobce.!
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1. Před každým použitím a po použití vždy zkontrolujte vak
a jeho příslušenství

• Povrch vaku nesmí být mechanicky
ani chemicky poškozen (trhliny, 
puchýře, obnažená textilní výztuž).
Plnicí rychlospojka nesmí být 
poškozena. 

• Ovládací jednotka a propojovací
hadice včetně vsuvek a rychlo-
spojek nesmí být poškozeny.

• Po každém použití odstraníme 
nečistoty z povrchu vaku a omyjeme ho vodou a saponátem. Nikdy 
nepoužíváme rozpouštědla nebo agresivní čisticí látky.

2. Zvolte správnou velikost vaku vzhledem k průměru potrubí
• Každý vak je navržen pro určitý rozsah průměrů. Nikdy není dovoleno

používat vak v potrubí většího průměru než je uvedeno na vaku.

3. Vždy používejte ovládací jednotku, hadice a armatury, které
byly schváleny výrobcem

• Vždy pečlivě zkontrolujte ovládací jednotku včetně pojišťovacího ventilu 
a propojovací hadice včetně vsuvek a rychlospojek. Pozor na nečistoty 
v rychlospojkách, které způsobují netěsnost.

• Není dovoleno samovolně měnit nastavení pojišťovacího ventilu.
• Zjistíte-li jakékoliv poškození vaku nebo příslušenství, kontaktuje 

výrobce za účelem posouzení závady, nebo vrácení výrobku.

4. Používejte ochranný oděv 
a prostředky

• Při práci s těsnicími vaky potrubí VAPO
vždy noste pracovní oděv, přilbu, 
ochranné brýle a rukavice
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5. Před instalací vaku vyčistěte 
potrubí

• Před umístěním vaku do potrubí vždy od-
straňte bláto, písek, kameny a jiné ostré
předměty, které mohou způsobit poškození
pláště vaku.

6. Zkontrolujte správnou instalaci vaku v potrubí
• Vak musí být zasunutý do potrubí celý, nikdy nesmí být jeho část vysunutá.
• Vak musí být vždy zajištěn proti vysunutí z potrubí z důvodu protitlaku.
• Vak mimo potrubí nikdy nenafukujte na tlak větší než 0,02 MPa (0,2 bar).
• Nikdy nenafukujte vak v potrubí, které nebylo řádně vyčištěno.

7. Nikdy nepřekračujte výrobcem stanovený provozní tlak vaku
• Vak nafukujte vždy na předepsaný provozní tlak, který je uveden na 

etiketě každého vaku. Při delším použití vaku doporučujeme kontrolovat
tlak nejméně každou hodinu.

• Správnost funkce ovládací jednotky doporučujeme kontrolovat pravidelně
po každém použití. Pojišťovací ventil musí odfukovat při 0,16–0,17 MPa 
u V 1,5 , při 0,26–0,27 MPa u V 2,5 a 0,11–0,12 MPa u V 1.

• Překročení stanoveného provozního tlaku může mít za následek 
destrukci vaku.
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8. Nikdy se nezdržujte v blízkosti vaku, když je tlakován 
v potrubí

• Nebezpečný prostor je před každým 
potrubím, kanálem nebo vpustí, kde 
je umístěn vak.

POZOR!!! 
Nikdy se nzdržujte v tomto nebez-
pečném prostoru. Nehoda může
zapříčinit vážné zranění nebo 
dokonce smrt.

9. Před vypuštěním vaku vždy snižte protitlak na minimum
• Snížení protitlaku vzduchu, nebo odčerpání hladiny za vakem je nutné

proto, aby nedošlo při jeho vyfouknutí k prudkému vytlačení vaku 
z potrubí a jeho poškození nebo zničení.

• Odstraňte zajištění vaku proti vysunutí.
• Před vyjmutím vaku z potrubí ho nejprve vyfoukněte. Nikdy ho nevytahujte

za napouštěcí hadici, ale za lano, které je uchyceno k závěsnému oku.
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PorÔdok dejstvij pri izvleÁenii zagluËki

9. Pered izvleÁeniem zagluËki iz truboprovoda vsegda umenÏËite
vstreÁnoe davlenie do minimuma

po russki



7. Nikogda ne prevyËajte ustanovlennoe izgotovitelem raboÁee
davlenie zagluËki

8. Nikogda ne naxoditesÏ vblizi 
zagluËki, kogda ona nakaÁivaetsÔ 
v truboprovode

po russki

Die Rohrdichtkissen sind aus hochwertigem Qualitätsgummi hergestellt
und mit einer Polyamid- bzw. Kevlareinlage verstärkt. Alle Metallteile sind
korrosionsbeständig. Jedes Rohrdichtkissen ist mit der Schnellverschluss-
kupplung zum Aufpumpen sowie mit einer Zugöse zur leichten Manipulation
und Sicherung ausgerüstet. Unsere Rohrdichtkissen sind wetter- und tempera-
tur- (im Temperaturbereich von -30 °C bis +80 °C), brauch- und abwasser-
beständig und bedingt chemikalienbeständig. Die Rohrdichtkissen werden
insbesondere bei Kanalreinigung und -sanierung sowie bei
Dichtheitsprüfungen mit Wasser und Luft eingesetzt. 

WICHTIG!!!  
Lesen Sie bitte vor Inbetriebnahme der Rohrdichtkissen 
diese Bedienungsanleitung. Die Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung und Sicherheitsvorschriften 
kann schwere bis tödliche Verletzungen und/oder
Sachschäden verursachen!
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1.  Rohrdichtkissen
2.  Füllschlauch mit Einstecknippeln
3.  Steuerorgan mit Sicherheitsventil
4.  Füllschlauch mit Schnellverschlusskupplungen 
5.  Druckminderer 
6.  Druckflasche 

deutsch



Diese Bedienungsanleitung bezieht sich auf alle Typen und Größen der 
VAPO-Rohrdichtkissen.

Rohrdichtkissen – U, PU und PU-F
Kurze Rohrdichtkissen – UK und PUK
Durchfluss Rohrdichtkissen – PU-G
Hochdruck-Rohrdichtkissen – UU
Eiprofil-Rohrdichtkissen – UV, UVP und PUV, PUV - F, PUVP
Kissenförmige Rohrdichtkissen – UP und PUP
Prüf-Dichtkissen für Schächte – US

Grundregeln für den sicherheitsbewussten Einsatz von
Rohrdichtkissen

1. Vor jedem Einsatz das Rohrdichtkissen samt Zubehör kontrollieren.
2. Auf die richtige Größe des Rohrdichtkissens je nach Rohrdurchmesser 

achten. 
3. Nur originale bzw. von Hersteller empfohlene Steuerorgane, Schläuche

und Armaturen verwenden.
4. Schutzkleidung tragen, persönliche Schutzausrüstungen benutzen.
5. Vor der Abdichtung des Rohrs mit dem Rohrdichtkissen ist die Rohrleitung 

zu reinigen.
6. Das Rohrdichtkissen in der Rohrleitung auf die richtige Installation prüfen. 
7. Den zulässigen Betriebsdruck nicht überschreiten.
8. Es ist verboten, sich beim Aufpumpen des Rohrdichtkissens im

Gefahrenbereich aufzuhalten.
9. Vor dem Abblasen des Rohrdichtkissens den Gegendruck unbedingt auf 

das Minimum reduzieren. 

Vor Inbetriebnahme jedes VAPO-Rohrdichtkissens lesen Sie bitte diese
Bedienungsanleitung. Bei eventuellen Rückfragen bzw. Umständen, die
in dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben sind, wenden Sie sich
bitte an den Hersteller. !
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4. IspolÏzujte zaÈitnuÓ ode÷du 
i sredstva zaÈity

5. Pered ustanovkoj zagluËki oÁistite
truboprovod

6. ProverÏte pravilÏnostÏ ustanovki zagluËki v truboprovode

PorÔdok dejstvij vo vremÔ Ìkspluatacii zagluËki

po russki

Rohrdichtkissen – U, PU und PU-F
Kurze Rohrdichtkissen – UK und PUK
Durchfluss Rohrdichtkissen – PU-G
Hochdruck-Rohrdichtkissen – UU
Eiprofil-Rohrdichtkissen – UV, UVP und PUV, PUV-F, PUVP
Kissenförmige Rohrdichtkissen – UP und PUP
Prüf-Dichtkissen für Schächte –US
Konische Rohrdichtkissen – ULK und PULK



1. Pered ka÷dym ispolÏzovaniem i posle primeneniÔ vsegda 
proverÏte zagluËku i eÒ prisposobleniÔ

2. Vyberite pravilÏnyj razmer zagluËki, uÁityvaÔ diametr 
truboprovoda

3. Vsegda ispolÏzujte uzel upravleniÔ, Ëlangi i armaturu, 
kotorye byli odobreny izgotovitelem

PorÔdok dejstvij pered ispolÏzovaniem zagluËki

po russki

1. Vor jedem Einsatz das Rohrdichtkissen samt Zubehör kontrollieren.

• Die Außenwand darf keine mechanis-
chen und/oder chemischen Schäden
(Risse, Blasen, Einschnitte u.ä.) 
aufweisen. Die Schnellverschluss-
kupplung muss sich im einwandfreien
Zustand befinden.

• Das Steuerorgan sowie die
Verbindungsschläuche einschl.
Einstecknippen und
Schnellverschlusskupplungen dürfen
keine Beschädigungen aufweisen.

• Nach jedem Gebrauch das Rohrdichtkissen mit Spülmittel und Wasser 
reinigen. Verwenden Sie nie Lösemittel und aggressive Reinigungsmittel. 

2. Auf die richtige Größe des Rohrdichtkissens je nach
Rohrdurchmesser achten. 

• Jedes Rohrdichtkissen ist für einen bestimmten Durchmesserbereich 
bestimmt. Es ist verboten, das Dichtkissen in der Rohrleitung mit einem
größeren Durchmesser zu verwenden, als auf dem Dichtkissen 
angegeben ist. 

3. Nur originale bzw. von Hersteller empfohlene Steuerorgane,
Schläuche und Armaturen verwenden.

• Das Steuerorgan mit dem Sicherheitsventil und Verbindungsschlauch samt
Einstecknippen und Schnellverschlusskupplungen jedes Mal vor dem
Gebrauch kontrollieren. Vorsicht! Schmutz in den Schnellverschluss-
kupplungen führt zu Undichtigkeiten. 

• Eigenmächtige Änderungen der Einstellung des Sicherheitsventils sind 
nicht zulässig. 

• Bei Beschädigung des Rohrdichtkissens bzw. der Zubehörteile nehmen 
Sie Kontakt zum Hersteller auf, damit er den Schaden beurteilen kann. 
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Notwendiges vor dem Einsatz
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4. Schutzkleidung tragen, persönliche
Schutzausrüstungen benutzen.

• Bei der Arbeit mit den VAPO
Rohrdichtkissen immer Arbeitskleidung,
Schutzhelm, Schutzbrille und Handschule
tragen. 

5. Vor der Abdichtung des Rohrs mit 
dem Rohrdichtkissen ist die Rohrleitung 
zu reinigen.

• Schlamm, Sand, Steine und andere 
scharfe Gegenstände beseitigen, 
bevor das Rohrdichtkissen ins Rohr 
geschoben wird. 

6. Das Rohrdichtkissen in der Rohrleitung auf die richtige 
Installation prüfen.

• Das ganze Rohrdichtkissen ins Rohr schieben.
• Das Rohrdichtkissen im Rohr immer gegen Bewegung sichern. 
• Im Außenbereich ist der Höchstdruck des Rohrdichtkissens auf max. 

0,2 bar beschränkt. 
• Rohrdichtkissen nur in ordentlich gereinigten Rohrleitungen verwenden. 
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Gebrauchsanweisung
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Trubnye zagluËki Ç i 
Trubnye zagluËki korotkie Ç i 
Trubnye zagluËki s bolÏËim perepuskom Ç 
Trubnye zagluËki vysokogo davleniÔ Ç 
Trubnye zagluËki Ôjcevidnye Ç i i 
Trubnye zagluËki v vide poduËki Ç i 
Trubnye zagluËki dlÔ ispytaniÔ Ëaxt Ç 

Osnovnye pravila po bezopasnomu ispolÏzovaniÓ 
trubnyx zagluËek

po russki



Trubnye zagluËki

po russki

7. Den zulässigen Betriebsdruck nicht überschreiten.

• Beim Aufpumpen den vorgeschriebenen Betriebsdruck (siehe Angabe 
auf dem Etikett des Rohrdichtkissens) beachten. Wegen der Ausdehnung 
des Rohrdichtkissens ist es empfehlenswert, den Betriebsdruck stündlich 
zu überprüfen. 

• Das Steuerorgan ist regelmäßig nach jedem Gebrauch auf die richtige
Funktion zu prüfen. Das Sicherheitsventil muss bei 1,6 - 1,7 bar 
(V 1,5),  bei 2,6 - 2,7 bar (V 2,5) bzw. bei 1,1 - 1,2 bar (V 1) 
öffnen und abblasen. 

• Überschreitung des zulässigen Betriebsdrucks kann die Destruktion des
Rohrdichtkissens zur Folge haben. 

8. Es ist verboten, sich beim Aufpumpen des Rohrdichtkissens im
Gefahrenbereich aufzuhalten.

• Den Gefahrenbereich gibt es vor allen Rohrleitungen, Kanälen bzw.
Einläufen, wo ein Rohrichtkissen eingesetzt wird.

ACHTUNG!!!
Im Gefahrenbereich darf sich 
niemand aufhalten. 
Verletzungs- und Todesgefahr! 
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9. Vor dem Abblasen des Rohrdichtkissens den Gegendruck 
unbedingt auf ein Minimum reduzieren.

• Eine Verringerung des Gegendruckes, d.h. Ablassen des Mediums hinter
dem Rohrdichtkissen, verhindert das unerwünschte Herausstoßen des
Rohrdichtkissens aus dem Rohr und seine Beschädigung.

• Die Sicherungsvorrichtung zum Halten des Dichtkissens entfernen.
• Bevor das Rohrdichtkissen aus der Rohrleitung gezogen werden soll, ist 

es drucklos zu machen. Ziehen Sie das Rohrdichtkissen am Seil, nicht
am Füllschlauch heraus.

Rohrdichtkissen herausziehen 

0 bar

deutsch



Pipe stoppers are made of quality rubber reinforced with nylon or kevlar
fabric. The metal parts are made of stainless materials. Each pipe stopper
is provided with quick coupling for inflation and eyebolt for removing and
blocking. They withstand weather, temperature from -30 °C to 80 °C, 
use and waste water and they are middle resistant of chemicals. They 
are mainly used during repair and maintenance works, accidents and 
for the leak tests with water or air.

WARNING !!! 
Read these instructions carefully before using pipe stoppers.
Nonobservance of instructions and warnings for safe 
operation of pipe stoppers can damage product, or can 
cause serious bodily injury or death.
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1. Pipe stopper
2. Inflation hose with nipples
3. Safety and control gauge
4. Inflation hose with quick couplings
5. Pressure reducer
6. Cylinder
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The instructions apply to all types and sizes of  VAPO pipe stoppers:

Pipe stoppers – U, PU and PU-F
Short pipe stoppers – UK and PUK 
Bypass pipe stoppers – PU-G
High-pressure pipe stoppers – UU
Egg-shapped pipe stoppers – UV, UVP and PUV, PUV-F, PUVP
Pillow pipe stoppers – UP and PUP
Test stoppers for gullies – US

Rules for safe operation of pipe stoppers

1. Before and after each use clean and inspect the pipe stopper 
and all accessories

2. Always choose the correct size of pipe stopper regarding to pipeline
3. Always use accurate safety and control gauge and inflation hoses  
4. Always use protective clothing and equipment
5. Clean the pipe before inserting the pipe stopper
6. Always make sure that the pipe stopper is correctly inserted 

in the pipe
7. Never exceed the maximum operating pressure of the pipe stopper
8. Always keep out of the danger zone while the pipe stopper  is inflated 

in the pipe 
9. Release the back pressure before removing the pipe stopper 

from the pipeline

Before using any of the VAPO pipe stopper you must read  these
instructions carefully. If you have any questions or there are any
circumstances not described in this manual, contact your 
supervisor or producer.!
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Cone pipe stoppers – ULK and PULK



1. Before and after  each use clean and inspect the pipe stopper 
and all accessories

• Check the pipe stopper for possible
damages such as cuts, punctures,
blisters between rubber layers, worn
out parts, etc. Connections must be
in function.     

• Safety and control gauge,  inflation
hoses including  quick couplings
and nipples must be in function.

• After each use, clean the pipe 
stopper with a solution of water and detergent. Never use solvents,
hydrocarbons and other agressive cleaning agents.

2. Always choose the correct size of pipe stopper regarding 
to pipeline

• Each pipe stopper is designed for a specific diameter range. This 
diameter range is clearly marked on the pipe stopper itself. Never 
use the pipe stopper whitch is smaller or larger in diameter than  
the one specified on the pipe stoper.

3. Always use accurate safety and control gauge and inflation hoses 
• Always carefully check safety and control gauge, inflation hoses 

including quick couplings and nipples. These must be clean, because
assure correct function of pipe stopper.

• Never adjust the safety valve of control gauge.
• If you suspect that the pipe stopper or accessories are damaged  

consult this with producer or return the product to producer for 
inspection or replacement for new one.

4. Always use protective clothing 
and equipment

• When working with VAPO pipe stoppers,
always wear protective clothing, 
a helmet and safety glasses.     
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Procedures before using a pipe stoper
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5. Clean the pipe before inserting the 
pipe stopper

• Before  insertion of the pipe stopper into
the pipe always clean  the pipe from
sand, dirt, stones and any other sharp 
objects, which can make damage the 
pipe stopper.  

6. Always make sure that the pipe stopper is correctly inserted 
in the pipe    

• Insert the pipe stopper inside the pipe in whole length, never must 
not be his part out of the pipe.

• Block the pipe stopper because back pressure may push a pipe 
stopper out of the pipe.

• Never inflate the pipe stopper to more than 0,2 bar, when it is outside
the pipe. 

• Never inflate the pipe stopper in the pipe which has not been properly
cleaned. 

7. Never exceed the maximum operating pressure of the pipe
stopper

• Always inflate the pipe stopper to the maximum operating pressure 
indicated on the label of the each pipe stopper. During extended use,
we recommend to check the pressure at least once every hour. 

• Right function of the safety and control gauge must be check regullarly
before each use. Safety valve must deflate at 2,6–2,7 bar – V 2,5, 
at 1,6–1,7 bar – V 1,5 and at 1,1–1,2 bar – V 1.

• Exceeding the maximum operating pressure can result in a damage 
of the pipe stopper.
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8. Always keep out of the danger zone while the pipe stopper 
is inflated in the pipe

• Danger zone is the area before the pipe,
manhole or any other opening, into
which the pipe stopper is inserted.

DANGER !!! 
Always keep out of the danger zone   
while the pipe stopper is in us. Failure  
can cause serious bodily injury or  
even death.

9. Release the back pressure before removing the pipe stopper 
from the pipeline

• Releasing the air back pressure or water head behind the pipe stopper
is important, because the back pressure can push it out of the pipe
with a force that can cause  damage or destruction of the pipe stopper.

• Remove the blocking of the pipe stopper.
• Deflate the pipe stopper before removing. Never remove it by inflation

hose, always use a rope attached to an eyebolt.
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Procedures for removing a pipe stopper
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Trubnye zagluËki izgotovleny iz kaÁestvennoj reziny s textilÏnym
armirovaniem iz poliamida ili kevlara. MetalliÁeskie Ìlementy
izgotovleny iz ustojÁivyx k korrozii materialov. Ka÷daÔ zagluËka
oborudovana soedinitelÏnoj muftoj dlÔ bystroj podaÁi napolni-
telÔ i kolÏcom dlÔ manipulÔcii i fiksacii. UstrojÁivy k vozdej-
stviÓ okru÷aÓÈej sredy, k temperaturam ot -30 °C do 80 °C, k texni-
Áeskoj i stoÁnoj vode, imeÓt srednÓÓ ustojÁivostÏ k ximiÁeskim
veÈestvam. IspolÏzuÓtsÔ, pre÷de vsego, pri remonte, obslu÷ivanii
i pri ispytaniÔx germetiÁnosti truboprovodov s pomoÈÏÓ vody 
i vozduxa.

PREDUPRE∂DENIE!!!

VnimatelÏno proÁitajte dannoe Rukovodstvo pered primeneniem
trubnyx zagluËek. NesoblÓdenie trebovanij Rukovodstva 
po Ìkspluatacii i pravil bezopasnosti mo÷et privesti 
k povre÷deniÓ izdeliÔ, ili mo÷et bytÏ priÁinoj serÏÒznogo
raneniÔ ili da÷e smerti.
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1. TrubnaÔ zagÁuËka
2. »lang s vpuskami
3. Uzel upravleniÔ s predoxranitelÏnym ventilem
4. »lang s soedinitelÏnoj muftoj dlÔ bystroj ustanovki
5. Redukcionnyj ventilÏ
6. Ballon so s÷atym napolnitelem
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4
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Dannoe Rukovodstvo prednaznaÁeno dlÔ vsex tipov i razmerov
trubnyx zagluËek, izgotovlennyx firmoj VAPO:

Trubnye zagluËki Ç U, PU i PU–F
Trubnye zagluËki korotkie Ç UK i PUK
Trubnye zagluËki s bolÏËim perepuskom Ç PU–G
Trubnye zagluËki vysokogo davleniÔ Ç UU
Trubnye zagluËki Ôjcevidnye Ç UV, UVP i PUV, PUV–F i PUVP 
Trubnye zagluËki v vide poduËki Ç UP i PUP
Trubnye zagluËki dlÔ ispytaniÔ Ëaxt Ç US

Osnovnye pravila po bezopasnomu ispolÏzovaniÓ 
trubnyx zagluËek

1. pered ka÷dym ispolÏzovaniem i posle primeneniÔ vsegda 
proverÏte zagluËku i eÒ prisposobleniÔ

2. vyberite pravilÏnyj razmer zagluËku, uÁityvaÔ diametr 
truboprovoda

3. vsegda ispolÏzujte uzel upravleniÔ, Ëlangi i armaturu, 
kotorye byli odobreny izgotovitelem  zagluËek

4. ispolÏzujte zaÈitnuÓ ode÷du i sredstva zaÈity
5. pered ustanovkoj zagluËki oÁistite truboprovod
6. proverÏte pravilÏnostÏ ustanovki zagluËki v truboprovode
7. nikogda ne prevyËajte ustanovlennoe izgotovitelem raboÁee

davlenie zagluËki
8. nikogda ne naxoditesÏ vblizi zagluËki, kogda ona nakaÁivaetsÔ

v truboprovode
9. pered vypuskom napolnitelÔ iz zagluËki vsegda umenÏËite

vstreÁnoe davlenie do minimuma

Pered ispolÏzovaniem lÓboj trubnoj zagluËki firmy 
VAPO vnimatelÏno oznakomÏtesÏ s dannym Rukovodstvom 
po Ìkspluatacii. Esli u Vas poÔvÔtsÔ kakie-libo voprosy,
ili vozniknet situaciÔ, kotoraÔ ne opisana v dannom
Rukovodstve, nemedlenno svÔ÷itesÏ s izgotovitelem.

!
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Конусообразные трубные заглушки – ULK и PULK



1. Pered ka÷dym ispolÏzovaniem i posle primeneniÔ vsegda 
proverÏte zagluËku i eÒ prisposobleniÔ

• Ne dopuskaetsÔ naliÁie na poverxnosti zagluËki mexaniÁeskix
ili ximiÁeskix povre÷denij (treÈin, vypuklostej, nezaÈiÈen-
nyx mest tekstilÏnoj osnovy). SoedinitelÏnaÔ mufta dlÔ 
bystroj podaÁi napolnitelÔ ne dol÷na imetÏ povre÷denij. 

• Uzel upravleniÔ i soedinitelÏnye Ëlangi, vklÓÁaÔ razÍemy 
i soedinitelÏnye mufty dlÔ
bystroj podaÁi napolnitelÔ, 
ne dol÷ny bytÏ povre÷deny. 

• Posle ka÷dogo ispolÏzovaniÔ 
udalite grÔzÏ s poverxnosti 
zagluËki i opolosnite zagluËki
vodoj s moÓÈim sredstvom.
Nikogda ne ispolÏzujte ras-
tvoriteli ili agressivnye 
ÁistÔÈie sredstva. 

2. Vyberite pravilÏnyj razmer zagluËki, uÁityvaÔ diametr 
truboprovoda

• Ka÷daÔ zagluËka sproektirovana dlÔ opredelennogo diapazona
diametrov. Ne dopuskaetsÔ ispolÏzovatÏ zagluËku v truboprovo-
de menÏËego ili bolÏËego razmera, Áem ukazannyj na zagluËke.

3. Vsegda ispolÏzujte uzel upravleniÔ, Ëlangi i armaturu, 
kotorye byli odobreny izgotovitelem

• Vsegda vnimatelÏno proverÏte uzel upravleniÔ, predoxranitelÏ-
nyj ventilÏ i soedinitelÏnye Ëlangi, vklÓÁaÔ razÍemy i soedi-
nitelÏnye mufty dlÔ bystroj podaÁi napolnitelÔ. Obratite 
osoboe vnimanie na Áistotu soedinitelÏnyx muft Ç grÔzÏ mo÷et
naruËitÏ germetiÁnostÏ soedineniÔ. 

• Ne razreËaetsÔ samostoÔtelÏno izmenÔtÏ ustanovku predoxrani-
telÏnogo ventilÔ.

• V sluÁae obnaru÷eniÔ kakix-libo povre÷denij zagluËki ili 
eÒ prisposoblenij svÔ÷itesÏ s izgotovitelem dlÔ ocenki 
povre÷deniÔ, ili dlÔ vozvrata izdeliÔ. 
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4. IspolÏzujte zaÈitnuÓ ode÷du 
i sredstva zaÈity

• Pri rabote s zagluËkami VAPO vsegda
nosite raboÁuÓ ode÷du, kasku, zaÈit-
nye oÁki i perÁatki. 

5. Pered ustanovkoj zagluËki oÁistite
truboprovod

• Pered ustanovkoj zagluËki v trubop-
rovod vsegda udalite grÔzÏ, pesok, 
kameËki i dlugie ostrye predmety,
kotorye mogut povreditÏ oboloÁku 
zagluËki.

6. ProverÏte pravilÏnostÏ ustanovki zagluËki v truboprovode
• ZagluËka dol÷na bytÏ vstavlena v truboprovod celikom, 

nikogda ne dol÷na bytÏ eÒ ÁastÏ snaru÷i.
• ZagluËka dol÷na bytÏ vsegda obespeÁena ot vozmo÷nosti 

eÒ izvleÁeniÔ iz-za vstreÁnogo davleniÔ.    
• Nikogda ne napolnÔjte zagluËku napolnitelem vne trubo-

provoda davleniem bolÏËim Áem 0,02 MPa (0,2 bar).
• Nikogda ne nakaÁivajte zagluËku v truboprovode, kotoryj 

ne byl tÈatelÏno oÁiÈen.
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7. Nikogda ne prevyËajte ustanovlennoe izgotovitelem raboÁee
davlenie zagluËki

• Vsegda naduvajte zagluËku do predpisannogo raboÁego davleniÔ,
kotoroe privedeno na Ìtiketke ka÷doj zagluËki. Po priÁine ras-
tÔ÷imosti prorezinennoj oboloÁki rekomenduem kontrolirovatÏ
davlenie ka÷dyj Áas.       

• PravilÏnostÏ raboty uzla upravleniÔ rekomenduem regulÔrno
kontrolirovatÏ pered ka÷dym ispolÏzovaniem.
PredoxranitelÏnyj ventilÏ dol÷en vypuskatÏ napolnitelÏ 
pri 0,16Ç0,17 MPa u V 1.5, pri 0,26Ç0,27 MPa u V 2.5 i 
0,11Ç0,12 MPa u V 1. 

• PrevyËenie ustanovlennogo raboÁego davleniÔ mo÷et vyzvatÏ
povre÷denie zagluËki.

8. Nikogda ne naxoditesÏ vblizi 
zagluËki, kogda ona nakaÁivaetsÔ 
v truboprovode

• Mesto povyËennoj opasnosti Ç pered
ka÷dym truboprovodom, kanalom ili
vnuskom, v kotorom razmeÈena vstavka.

PREDUPRE∂DENIE!!!

Nikogda ne naxoditesÏ v Ìtom opasnom prostranstve. AvariÔ   
mo÷et statÏ priÁinoj serÏÒznogo raneniÔ ili da÷e smerti.
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PPorÔdok dejstvij pri izvleÁenii zagluËki

9. Pered izvleÁeniem zagluËki iz truboprovoda vsegda umenÏËite
vstreÁnoe davlenie do minimuma

• Sni÷enie vstreÁnogo davleniÔ, t.e. umenÏËenie ili otkaÁivanie
urovnÔ za zagluËkoj neobxodimo dlÔ togo, Átoby ne doËlo pri eÒ
otkaÁivanii k rezkomu vydavlivaniÓ zagluËki iz truboprovoda 
i eÒ povre÷deniÓ ili uniÁto÷eniÓ.

• Ustranite kreplenie zagluËki protiv neproizvolÏnogo 
izvleÁeniÔ.

• Pered izvleÁeniem zagluËki iz truboprovoda neobxodimo 
umenÏËitÏ davlenie v zagluËke. Nikogda ne izvlekajte zagluËku
za Ëlangi dlÔ nakaÁivaniÔ, a tolÏko za tros, zakreplennyj za
kolÏco zagluËki. 

0 MPa
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